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Introduction

In recent years, the population of foreign learners of Mandarin has been increas-
ing. According to the statistical reports of the Second National Conference on World
Chinese Language Teaching held in Wulai in May, 1997, approximately five thousand
foreign students from sixty countries registered in the Mandarin language training cen-
ter in Taiwan. But if we count those students at private Mandarin language centers and
short-term cram schools, the number will exceed five thousand. Though the purpose
of learning Mandarin for these students is mainly to improve their language compet-
ence, we cannot deny that knowing more about Chinese culture is often their motiva-

tion.

As we all know, China has a very long history, which is very interesting to foreign
students and well worth introducing to them. Though many books about Chinese cul-
ture are available on the market at present, most of them are written in English or other
foreign languages. We believe that if we use Chinese to introduce Chinese culture, for-
eign students can obtain a deeper understanding of it. Therefore, on behalf of National
Institute for Compilation and Translation, we decided to write this series of textbooks

on Chinese culture.

This series has three volumes. Volume One introduces Chinese Folk Festivals,
Volume Two Chinese Poetry of the Tang Dynasty; Volume Three Chinese Calligraphy.
These books can be used as textbooks or outside reading for advanced learners of

Chinese.

Chinese Poetry of the Tang Dynasty not only introduces the history of Chinese
poetry of the Tang dynasty but also describes the lifetime of famous poets: Li Bai, Du

Xi
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Fu, Gao Shi, Cen Sen, Wang Wei, Meng Haoran, Chang Ji and Meng Jiao. In addition,
it introduces some famous poems of these poets and describes their background. Each
lesson in this volume consists of a reading, a set of vocabulary words and idioms, and
some exercises. The exercises are of three types: sentence-making, question-and-an-
swer, and after-class discussion. Readers can select the parts which meet their needs
for practice or discussion. In order to enhance the readers’ comprehension, most of the

poems have been provided with English translations.

This volume could not have been finished without the help of many people. The
entire project was organized by Pong-cheng Dong from the World Chinese Language
Association. The Chinese text was written by Prof. Zhu-Tsang Fang from National Ta-
iwan Normal University. The rest of the book was written and carefully edited by Prof.
Chun-yin Doris Chen from National Taiwan Normal University. We would like to
thank Fong-chun Wu, Zi-ning Hu, Ya-fen Huang, and Mei-yan Chen for their help
with translations and indexing. Finally, special thanks go to Prof. Frank Stevenson for

his careful proof reading of the English.

World Chinese Language Association
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L 2R nY n—z" y—2 p—5-°
jingliande)
ADJ: exquisite and refined

2. 008 (457 FXA ; chénzui)

VI: to indulge in; to be addicted to

UL+ VI: to sink; to be drawn deep into; to submerge
fHAIRREERIT T -
It was said that his ship sank.

ADV: deeply; very; sound

IR -
He was sound asleep.

fi# . ADJ: drunk; intoxicated; infatuated; charmed
fERE S FEE T o

He was drunk again last night.

3. (A X1’ TXY; suikéu)
CV: to slip out (of one’s mouth) without much thought
AR OFERME > FARMIBA RN » MBI -

He just said it. I don’t think he meant it. Don’t care about it.

4 BBAED (K2 K& H— —b 7 ; ghogs diyn)

VT: to sing aloud and to recite low

5.F%F (P&’ X7 : séhuing)
N: tongue

6. (75 £3° ; zantan)
VT: to praise; to eulogize; to glorify

* 77& ; méimido
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No one will not praise such a wonderful scene.

7. 5E&% w5 P53 1Y zén shan méi)
N: truth, goodness and beauty

8. .73 (CTL> L5 ; fengyuan)
VT: to satirize and complain
i, : VT: to satirize

#2 : VT: to complain

9. }fﬁ'féJ (T XA 5 xawei)
N: hypocrisy
ADI: false; spurious; hypocritical; insincere
R EREMERRNARERT

Don’t be cheated by his hypocritical appearance.

10. 283K (A XL~ &< ; songge)
N: hymns

1147 3R (Y —#Y XA : da--yéwsi)

VP: to go hunting or to go on a hunting expedition
¥T ¢ VT: to beat; to strike; to hit; to get ; to make
N: adozen

BFk © N: wild animals

12. K3 (M—5 Y &< : min’ge)
N: folk songs

13. 5% (# XL 11—" ; chongmi)

CV: to pound rice in order to remove the husk
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14. e (XY #x> ;5w
VT: to confess; to disclose

i RATEIRIER » ESTIREERHE B
He is afraid that you may turn him down, so he still dare not confess his feelings

to you.

15. 3T 5y Y 07 daya)
VP: to catch fish with nets
i —RE B FEFTHERAER -
They live by catching fish.

16. 48 %, (AY XAY U sa wingr)
VP: to spread nets

#: to spread, to scatter; to sprinkle; to disperse

17.38EH (—27 —27 +52; yioyaode)
ADV: remote; distant; far
WiEEMPER(RRAL 2 - 1P E ATEREA -

I heard a cry in a far away place; it seemed that somebody was crying for help.

18. L ARMBRE (3 w3’ — #E > « %< ; anran yilede)
ADJ: peaceful and joyful

19. HAE (4 X w2 ; chizhéng)
VI: to go to war

tH: to go out; to produce; to happen; to put forth

20. £FFKE (7Y P k& A0 shishigejo)

N: epics and operas

21. 258 (—2’ PX5" ; yéo shin)

PN: Yao and Shun, two of the most celebrated sage emperors
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22 BEI 1~ wrY K< jiringge)
PN: a song from the Di Wang Shi Ji; ‘rang’ means ‘earth.’
‘Jirang’ together means to beat time on the ground with some objects and
sing songs. When Emperor Yao governed the kingdom, everyone lived a sta-
ble life and the whole empire was full of peace. People usually sang this song
at that time.
Its words were “work when the sun rises, rest when the sun sets, bore a well

to drink, till the fields to eat, what does the emperor have to do with me?”

23 EIK (k—2 L5’ & qingyings)
PN: a song from the Da Zhuan section of Shang Shu; it’s called ‘qingyun’ due to

the first line, ‘qiyun lan xi’ (JHIZS ) (Ah, the colored clouds are splen-
did). It was said that when Shun passed the throne to Yu, everyone sang ver-
ses praising the colored clouds in the sky, the light of the sun and the moon,
the brilliant stars, the changing of the seasons, and the honest spirit of the na-
tion. They sang that in accordance with the will of Heaven, they were giving

the throne to a good man.

24.F & (7 Y—L ; shijing)

PN: the Book of Odes, a collection of 305 songs, extensively edited by Confucius
from at least 3000 popular ballads and political and ritual hymns produced in
the Zhou Dynasty. They were divided into three kinds: ‘feng,” ‘ya,” ‘song.’

The Book of Odes included works from the early Zhou (1122 B.C.) to the
Spring and Autumn Period (circa 570 B.C.), altogether a range spanning
more than 550 years of poetry and songs. Subjects included religion, ban-

queting, hunting, society, life, and love; some songs were also dance pieces.

25. %8 (A X 2> ' song)
N: verses used to praise the gods of heaven and earth and at the imperial ancestral



